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•	 Esta silla es adecuada para niños a partir de 0 meses y hasta 22 kg.
•	 Para los niños de 0 a 6 meses, el respaldo debe utilizarse en posición totalmente reclinada.
•	 No dejar nunca al niño desatendido.
•	 Asegúrese de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso.
•	 Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado durante el desplegado y el plegado de 

este producto.
•	 No permita que el niño juegue con este producto.
•	 Utilice siempre el sistema de retención.
•	 El uso del separapiernas y de los cinturones de seguridad es fundamental para garantizar la seguridad del 

niño. Utilice siempre los cinturones de seguridad simultáneamente con el separapiernas.
•	 Este producto no es adecuado para correr o patinar.
•	 Nunca deje la silla de paseo sobre una superficie inclinada con el niño dentro, incluso si están accionados 

los dispositivos de estacionamiento.
•	 Utilice el dispositivo de estacionamiento cada vez que se detenga, y para colocar y retirar al niño.
•	 No sobrecargue la cesta. Peso máximo 1 kg.
•	 Cualquier peso colgado del manillar y/o el respaldo y/o los lados de la silla de paseo puede comprometer 

la estabilidad de la silla de paseo.
•	 No transporte a más de un niño a la vez.
•	 No utilice el producto si alguna de sus piezas está dañada, rota o falta. Utilice únicamente accesorios, 

partes de repuesto o componentes suministrados o aprobados por el fabricante.
•	 El producto debe ser montado exclusivamente por un adulto.
•	 Durante las operaciones de regulación, compruebe que las partes móviles de la silla de paseo no entren 

en contacto con el cuerpo del niño.
•	 No utilice la silla de paseo en escaleras, ya sea fijas o mecánicas: Se podría perder el control 

inesperadamente. Preste atención al subir o bajar un escalón o la acera.
•	 Para evitar riesgos de asfixia, no le dé al niño objetos con cordones ni los deje a su alcance.
•	 Si se deja la silla de paseo expuesta al sol durante mucho tiempo, espere hasta que se enfríe antes de 

acomodar al niño. La exposición prolongada al sol puede causar cambios de color en los materiales y 
tejidos.

•	 Para prevenir la formación de óxido, evite que la silla de paseo entre en contacto con agua salina. No utilice 
la silla de paseo en la playa.

•	 Cuando no se utilice, la silla de paseo debe mantenerse fuera del alcance de los niños.

APLICABLE A LA SILLA DE AUTO:
•	 La silla de auto está diseñada para niños que miden entre 40-83 cm de alto.
•	 La silla de auto no reemplaza a una cuna o a una cama. Si el niño necesita dormir, entonces se debería 

colocar en una cuna o cama adecuadas.

APLICABLE AL CAPAZO:
•	 El capazo está diseñado para niños desde 0 meses hasta un máximo de 9 Kg de peso.
•	 Deje de utilizar el capazo si el niño puede sentarse por sí solo, darse la vuelta o levantarse apoyándose en 

las manos y las rodillas.
•	 Nunca deje al niño sin vigilancia.
•	 Utilizar solamente sobre una superficie firme, horizontal, nivelada y seca.
•	 No dejar a otros niños jugar desatendidos cerca del capazo.

¡IMPORTANTE! - LEER DETENIDAMENTE Y 
MANTENER PARA FUTURAS CONSULTAS.

 ADVERTENCIAS:
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EN IMPORTANT - READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WARNINGS :
•	 This stroller is suitable for children from 0 months and up to 22 kg.
•	 For children from 0 to 6 months, the backrest must be used in the fully reclined position.
•	 Never leave the child unattended.
•	 Ensure that all locking devices are engaged before use.
•	 To avoid injury, ensure that the child is kept away during the unfolding and folding of this product.
•	 Do not allow the child to play with this product.
•	 Always use the restraint system.
•	 The use of the leg separator and the safety belts is essential to ensure the safety of the child. Always use 

the safety belts simultaneously with the leg separator.
•	 This product is not suitable for running or skating.
•	 Never leave the stroller on an inclined surface with the child inside, even if the parking devices are activated.
•	 Use the parking device every time you stop, and to place and remove the child.
•	 Do not overload the basket. Maximum weight 1 kg.
•	 Any weight hanging from the handlebars and/or the backrest and/or the sides of the stroller may 

compromise the stability of the stroller.
•	 Do not carry more than one child at a time.
•	 Do not use the product if any of its parts are damaged, broken or missing. Only use accessories, spare 

parts or components supplied or approved by the manufacturer.
•	 The product must be assembled by an adult only.
•	 During adjustment operations, make sure that the moving parts of the stroller do not come into contact 

with the child's body.
•	 Do not use the stroller on stairs, whether fixed or mechanical: Control could be lost unexpectedly. Pay 

•	 No utilice el producto si alguna de sus piezas está dañada, rota o falta. Utilice únicamente accesorios, 
partes de repuesto o componentes suministrados o aprobados por el fabricante.

•	 Cualquier modificación a los productos exime al fabricante de toda responsabilidad.
•	 Nunca coloque el capazo cerca de fuegos ni otras fuentes de calor intenso como chimeneas o radiadores.
•	 Controle periódicamente el estado físico y estructural del producto, en especial, las asas de transporte y el 

fondo del capazo. En el caso que presentaran daños o desgaste evidente, no lo utilice y manténgalo fuera 
del alcance de los niños.

•	 No utilizar este capazo sobre un soporte.
•	 Este capazo no es apto para transportar el niño en el coche.
•	 Antes de levantar el capazo para transportar al niño, asegúrese de que el asa se encuentre en la posición 

correcta de uso.
•	 Dentro del capazo, la cabeza del niño nunca debería estar más baja respecto del resto del cuerpo.
•	 No coloque otro colchón sobre el colchón suministrado o recomendado por el fabricante.
•	 El capazo debe montarse en la silla de paseo únicamente en la posición de cara al adulto.
•	 No deje dentro del capazo ningún objeto que pueda reducir su profundidad.
•	 Asegúrese de que el capazo esté correctamente fijado a la silla de paseo antes de introducir al niño en el 

mismo.
•	 Si el capazo ha estado expuesto al sol, déjelo enfriar antes de acomodar al niño en su interior.
•	 No utilice el capazo para poner al niño a dormir durante largo tiempo: este producto no puede sustituir a 

la cuna.
•	 Se recomienda dejar ventilar el capazo después de un largo período sin utilizar.
•	 Mientras no use el producto, manténgalo fuera del alcance del niño.
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attention when going up or down a step or a sidewalk.
•	 To avoid the risk of suffocation, do not give the child objects with cords or leave them within his or her 

reach.
•	 If the stroller is left exposed to the sun for a long time, wait until it has cooled down before placing the child 

in it. Prolonged exposure to the sun can cause color changes in materials and fabrics.
•	 To prevent rust formation, avoid contact with salt water. Do not use the stroller on the beach.
•	 When not in use, the stroller should be kept out of reach of children.

APPLICABLE TO THE CAR SEAT:
•	 The car seat is designed for children who are between 40-83 cm tall.
•	 The car seat is not a substitute for a crib or bed. If the child needs to sleep, then they should be placed in a 

suitable crib or bed.

APPLICABLE TO THE CARRYCOT:
•	 The carrycot is designed for children from 0 months to a maximum weight of 9 kg.
•	 Stop using the carrycot if the child can sit up unaided, roll over or push up on hands and knees.
•	 Never leave the child unattended.
•	 Use only on a firm, horizontal, level and dry surface.
•	 Do not let other children play unattended near the carrycot.
•	 Do not use the product if any of its parts are damaged, broken or missing. Use only accessories, spare 

parts or components supplied or approved by the manufacturer.
•	 Any modifications to the products release the manufacturer from all liability.
•	 Never place the carrycot near fires or other sources of intense heat such as fireplaces or radiators.
•	 Periodically check the physical and structural condition of the product, especially the carrying handles and 

the bottom of the carrycot. If they are damaged or worn, do not use it and keep it out of the reach of children.
•	 Do not use this carrycot on a stand.
•	 This carrycot is not suitable for transporting the child in the car.
•	 Before lifting the carrycot to transport the child, make sure that the handle is in the correct position for use.
•	 Inside the carrycot, the child's head should never be lower than the rest of the body.
•	 Do not place another mattress on top of the mattress supplied or recommended by the manufacturer.
•	 The carrycot must only be mounted on the stroller in the adult-facing position.
•	 Do not leave any objects inside the carrycot that could reduce its depth. Make sure the carrycot is properly 

attached to the pushchair before placing the child in it.
•	 If the carrycot has been exposed to the sun, allow it to cool before placing the child inside it.
•	 Do not use the carrycot to put the child to sleep for long periods: this product cannot replace a cot.
•	 It is recommended to allow the carrycot to air out after a long period of non-use.
•	 When not in use, keep it out of the reach of the child.
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AVISOS:

IMPORTANTE - LEIA COM ATENÇÃO E 
GUARDE-OS PARA REFERÊNCIA FUTURA.

•	 Esta cadeira é adequada para crianças dos 0 meses até aos 22 kg.
•	 Para crianças dos 0 aos 6 meses, o encosto deve ser utilizado na posição totalmente reclinada.
•	 Nunca deixe a criança sozinha.
•	 Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio estão engrenados antes de utilizar.
•	 Para evitar ferimentos, certifique-se de que as crianças estão afastadas durante o desdobramento e a 

dobragem deste produto.
•	 Não permita que as crianças brinquem com este produto.
•	 Utilize sempre o sistema de retenção.
•	 O uso de separadores de pernas e cintos de segurança é essencial para garantir a segurança da criança. 

Utilize sempre os cintos de segurança ao mesmo tempo que o separador de pernas.
•	 Este produto não é adequado para corrida ou patinagem.
•	 Nunca deixe o carrinho numa superfície inclinada com a criança no interior, mesmo que os dispositivos de 

estacionamento estejam ativados.
•	 Utilize o dispositivo de estacionamento sempre que parar e para colocar e retirar a criança.
•	 Não sobrecarregue o cesto. Peso máximo 1 kg.
•	 Qualquer peso pendurado no guiador e/ou no encosto e/ou nas laterais do carrinho pode comprometer 

a estabilidade do mesmo.
•	 Não carregue mais do que uma criança de cada vez.
•	 Não utilize o produto se alguma das suas peças estiver danificada, partida ou em falta. Utilize apenas 

acessórios, peças de substituição ou componentes fornecidos ou aprovados pelo fabricante.
•	 O produto deve ser montado exclusivamente por um adulto.
•	 Durante as operações de ajuste, certifique-se de que as partes móveis do carrinho não entram em 

contacto com o corpo da criança.
•	 Não utilize o carrinho em escadas, sejam elas fixas ou escadas rolantes: pode perder o controlo 

inesperadamente. Tenha atenção ao subir ou descer um degrau ou passeio.
•	 Para evitar riscos de asfixia, não dê ao seu filho objetos com fios nem os deixe ao seu alcance.
•	 Se o carrinho estiver exposto ao sol durante muito tempo, espere até que arrefeça antes de colocar a 

criança nele. A exposição prolongada à luz solar pode provocar alterações de cor nos materiais e tecidos.
•	 Para evitar a formação de ferrugem, evite que o carrinho entre em contacto com água salgada. Não utilize 

o carrinho na praia.
•	 Quando não estiver a ser utilizado, o carrinho deve ser mantido fora do alcance das crianças.

APLICÁVEL À CADEIRA AUTO:
•	 A cadeira auto foi concebida para crianças com altura entre os 40 e os 83 cm.
•	 A cadeira auto não substitui o berço ou a cama. Se a criança necessitar de dormir, deve ser colocada num 

berço ou cama adequada.

APLICÁVEL AO CESTO:
•	 O moisés foi concebido para crianças dos 0 meses até um peso máximo de 9 kg.
•	 Deixe de usar a alcofa se a criança conseguir sentar-se sem ajuda, rebolar ou apoiar-se nas mãos e nos 

joelhos.
•	 Nunca deixe a criança sozinha.
•	 Utilize apenas em superfície firme, horizontal, nivelada e seca.
•	 Não deixe outras crianças a brincar sozinhas perto do berço.
•	 Não utilize o produto se alguma das suas peças estiver danificada, partida ou em falta. Utilize apenas 

acessórios, peças de substituição ou componentes fornecidos ou aprovados pelo fabricante.
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•	 Qualquer modificação nos produtos isenta o fabricante de toda a responsabilidade.
•	 Nunca coloque o moisés perto de fogo ou de outras fontes de calor intenso, como lareiras ou radiadores.
•	 Verifique periodicamente as condições físicas e estruturais do produto, especialmente as pegas de 

transporte e o fundo do moisés. Se existirem danos ou desgaste evidentes, não o utilize e mantenha-o 
fora do alcance das crianças.

•	 Não utilize este moisés num suporte.
•	 Este moisés não é adequado para transportar a criança no automóvel.
•	 Antes de levantar o moisés para transportar a criança, certifique-se de que a pega está na posição correta 

para utilização.
•	 Dentro do moisés, a cabeça da criança nunca deve estar mais baixa do que o resto do corpo.
•	 Não coloque outro colchão sobre o colchão fornecido ou recomendado pelo fabricante.
•	 O moisés só deve ser montado no carrinho na posição virada para o adulto.
•	 Não deixe objetos dentro do moisés que possam reduzir a sua profundidade.
•	 Certifique-se de que o moisés está devidamente preso ao carrinho antes de colocar a criança no mesmo.
•	 Se o moisés tiver sido exposto ao sol, deixe-o arrefecer antes de colocar a criança lá dentro.
•	 Não utilize a alcofa para adormecer o seu filho por longos períodos: este produto não pode substituir um 

berço.
•	 Recomenda-se ventilar o moisés após um longo período sem utilização.
•	 Mantenha o produto fora do alcance das crianças quando não estiver a ser utilizado.

FRIMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

AVERTISSEMENT:
•	 Cette chaise convient aux enfants à partir de 0 mois et jusqu'à 22 kg.
•	 Pour les enfants de 0 à 6 mois, le dossier doit être utilisé en position complètement inclinée.
•	 Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
•	 Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant utilisation.
•	 Pour éviter les blessures, assurez-vous que les enfants sont tenus à l’écart pendant le dépliage et le pliage 

de ce produit.
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.
•	 Utilisez toujours le système de retenue.
•	 L'utilisation de séparateurs de jambes et de ceintures de sécurité est indispensable pour assurer la sécurité 

de l'enfant. Utilisez toujours les ceintures de sécurité en même temps que l'écarteur de jambes.
•	 Ce produit n'est pas adapté à la course à pied ou au patinage.
•	 Ne laissez jamais la poussette sur une surface inclinée avec l'enfant à l'intérieur, même si les dispositifs de 

stationnement sont activés.
•	 Utilisez le dispositif de stationnement à chaque arrêt, ainsi que pour placer et retirer l'enfant.
•	 Ne surchargez pas le panier. Poids maximum 1 kg.
•	 Tout poids suspendu au guidon et/ou au dossier et/ou aux côtés de la poussette peut compromettre la 

stabilité de la poussette.
•	 Ne transportez pas plus d’un enfant à la fois.
•	 N'utilisez pas le produit si l'une de ses pièces est endommagée, cassée ou manquante. Utilisez uniquement 

des accessoires, des pièces de rechange ou des composants fournis ou approuvés par le fabricant.
•	 Le produit doit être assemblé exclusivement par un adulte.
•	 Lors des opérations de réglage, veillez à ce que les pièces mobiles de la poussette n'entrent pas en contact 

avec le corps de l'enfant.
•	 N'utilisez pas la poussette dans les escaliers, qu'ils soient fixes ou mécaniques : vous pourriez en perdre 

le contrôle de manière inattendue. Faites attention lorsque vous montez ou descendez une marche ou un 
trottoir.

•	 Pour éviter tout risque d’étouffement, ne donnez pas d’objets munis de cordons à votre enfant et ne les 
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laissez pas à sa portée.
•	 Si la poussette reste longtemps exposée au soleil, attendez qu'elle ait refroidi avant d'y placer l'enfant. Une 

exposition prolongée au soleil peut provoquer des changements de couleur dans les matériaux et les 
tissus.

•	 Pour éviter la formation de rouille, évitez que la poussette entre en contact avec de l’eau salée. N'utilisez pas 
la poussette sur la plage.

•	 Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la poussette doit être conservée hors de portée des enfants.

APPLICABLE AU SIÈGE AUTO :
•	 Le siège auto est conçu pour les enfants mesurant entre 40 et 83 cm.
•	 Le siège auto ne remplace pas un berceau ou un lit. Si l’enfant a besoin de dormir, il doit être placé dans un 

berceau ou un lit adapté.

APPLICABLE AU PANIER :
•	 La nacelle est conçue pour les enfants à partir de 0 mois jusqu'à un poids maximum de 9 kg.
•	 Arrêtez d’utiliser la nacelle si l’enfant peut s’asseoir sans aide, se retourner ou se relever sur les mains et 

les genoux.
•	 Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
•	 Utiliser uniquement sur une surface ferme, horizontale, plane et sèche.
•	 Ne laissez pas d’autres enfants jouer sans surveillance à proximité de la nacelle.
•	 N'utilisez pas le produit si l'une de ses pièces est endommagée, cassée ou manquante. Utilisez uniquement 

des accessoires, des pièces de rechange ou des composants fournis ou approuvés par le fabricant.
•	 Toute modification des produits dégage le fabricant de toute responsabilité.
•	 Ne placez jamais la nacelle à proximité de feux ou d’autres sources de chaleur intense telles que des 

cheminées ou des radiateurs.
•	 Vérifiez périodiquement l’état physique et structurel du produit, en particulier les poignées de transport et 

le fond de la nacelle. Si des dommages ou une usure sont évidents, ne l’utilisez pas et gardez-le hors de 
portée des enfants.

•	 N'utilisez pas cette nacelle sur un support.
•	 Cette nacelle n'est pas adaptée au transport de l'enfant en voiture.
•	 Avant de soulever la nacelle pour transporter l’enfant, assurez-vous que la poignée est dans la bonne 

position pour l’utilisation.
•	 À l'intérieur de la nacelle, la tête de l'enfant ne doit jamais être plus basse que le reste du corps.
•	 Ne placez pas un autre matelas sur le matelas fourni ou recommandé par le fabricant.
•	 La nacelle ne doit être montée sur la poussette qu'en position adulte.
•	 Ne laissez aucun objet à l'intérieur de la nacelle qui pourrait réduire sa profondeur.
•	 Assurez-vous que la nacelle est correctement fixée à la poussette avant d’y placer l’enfant.
•	 Si la nacelle a été exposée au soleil, laissez-la refroidir avant d'y placer l'enfant.
•	 N'utilisez pas la nacelle pour endormir votre enfant pendant de longues périodes : ce produit ne peut pas 

remplacer un lit bébé.
•	 Il est recommandé d'aérer la nacelle après une longue période de non-utilisation.
•	 Conserver le produit hors de portée des enfants lorsqu’il n’est pas utilisé.
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ITIMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARLI PER FUTURO RIFERIMENTO.

AVVERTENZA:
•	 Questa sedia è adatta a bambini da 0 mesi fino a 22 kg.
•	 Per i bambini da 0 a 6 mesi, lo schienale deve essere utilizzato nella posizione completamente reclinata.
•	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
•	 Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano inseriti.
•	 Per evitare lesioni, assicurarsi che i bambini siano tenuti lontani durante l'apertura e la chiusura del prodotto.
•	 Non permettere ai bambini di giocare con questo prodotto.
•	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
•	 L'uso di separatori per le gambe e cinture di sicurezza è essenziale per garantire la sicurezza del bambino. 

Utilizzare sempre le cinture di sicurezza contemporaneamente al divaricatore per le gambe.
•	 Questo prodotto non è adatto per la corsa o il pattinaggio.
•	 Non lasciare mai il passeggino su una superficie inclinata con il bambino al suo interno, anche se i 

dispositivi di parcheggio sono attivati.
•	 Utilizzare il dispositivo di parcheggio ogni volta che ci si ferma e per posizionare e rimuovere il bambino.
•	 Non sovraccaricare il cestello. Peso massimo 1 kg.
•	 Qualsiasi peso appeso al manubrio e/o allo schienale e/o ai lati del passeggino può compromettere la 

stabilità del passeggino.
•	 Non trasportare più di un bambino alla volta.
•	 Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti è danneggiata, rotta o mancante. Utilizzare solo 

accessori, parti di ricambio o componenti forniti o approvati dal produttore.
•	 Il prodotto deve essere assemblato esclusivamente da un adulto.
•	 Durante le operazioni di regolazione, assicurarsi che le parti mobili del passeggino non entrino in contatto 

con il corpo del bambino.
•	 Non utilizzare il passeggino sulle scale, siano esse fisse o mobili: potresti perdere il controllo 

inaspettatamente. Prestare attenzione quando si sale o si scende da un gradino o da un marciapiede.
•	 Per evitare rischi di soffocamento, non dare al bambino oggetti con fili e non lasciarli a portata di mano.
•	 Se il passeggino viene lasciato esposto al sole per lungo tempo, attendere che si sia raffreddato prima 

di sistemarvi il bambino. L'esposizione prolungata alla luce solare può causare alterazioni del colore dei 
materiali e dei tessuti.

•	 Per prevenire la formazione di ruggine, evitare che il passeggino entri in contatto con acqua salata. Non 
usare il passeggino in spiaggia.

•	 Quando non viene utilizzato, il passeggino deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.

APPLICABILE AL SEGGIOLINO AUTO:
•	 Il seggiolino auto è progettato per bambini di altezza compresa tra 40 e 83 cm.
•	 Il seggiolino auto non sostituisce la culla o il letto. Se il bambino ha bisogno di dormire, allora dovrebbe 

essere messo in una culla o in un letto adatti.

APPLICABILE AL CARRELLO:
•	 La navicella è progettata per bambini da 0 mesi fino a un peso massimo di 9 kg.
•	 Interrompere l'uso della culla se il bambino riesce a stare seduto senza aiuto, a rotolare o a sollevarsi sulle 

mani e sulle ginocchia.
•	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
•	 Utilizzare solo su una superficie solida, orizzontale, piana e asciutta.
•	 Non lasciare altri bambini che giocano incustoditi vicino alla culla.
•	 Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti è danneggiata, rotta o mancante. Utilizzare solo 

accessori, parti di ricambio o componenti forniti o approvati dal produttore.
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•	 Qualsiasi modifica ai prodotti esonera il produttore da ogni responsabilità.
•	 Non posizionare mai la culla vicino a fuochi o altre fonti di calore intenso, come caminetti o termosifoni.
•	 Controllare periodicamente le condizioni fisiche e strutturali del prodotto, in particolare le maniglie per il 

trasporto e il fondo della navicella. Se si notano danni o usura, non utilizzarlo e tenerlo fuori dalla portata 
dei bambini.

•	 Non utilizzare la navicella su un supporto.
•	 Questa navicella non è adatta al trasporto del bambino in auto.
•	 Prima di sollevare la navicella per trasportare il bambino, assicurarsi che la maniglia sia nella posizione 

corretta per l'uso.
•	 All'interno della culla, la testa del bambino non deve mai trovarsi più in basso rispetto al resto del corpo.
•	 Non posizionare un altro materasso sopra quello fornito o consigliato dal produttore.
•	 La navicella deve essere montata sul passeggino solo nella posizione rivolta verso l'adulto.
•	 Non lasciare all'interno della navicella oggetti che potrebbero ridurne la profondità.
•	 Prima di sistemare il bambino al suo interno, assicurarsi che la navicella sia correttamente agganciata al 

passeggino.
•	 Se la culla è stata esposta al sole, lasciarla raffreddare prima di riporvi il bambino.
•	 Non utilizzare la culla per far dormire il bambino per lunghi periodi di tempo: questo prodotto non può 

sostituire una culla.
•	 Si consiglia di aerare la navicella dopo un lungo periodo di inutilizzo.
•	 Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini quando non è in uso.

DE WICHTIG – LESEN SIE SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN 
SIE SIE ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

WARNHINWEISE:
•	 Dieser Stuhl ist für Kinder ab 0 Monaten und bis zu 22 kg geeignet.
•	 Für Kinder im Alter von 0–6 Monaten sollte die Rückenlehne in vollständig zurückgelehnter Position 

verwendet werden.
•	 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
•	 Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.
•	 Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Kinder beim Auf- und Zusammenklappen dieses 

Produkts fernbleiben.
•	 Erlauben Sie Kindern nicht, mit diesem Produkt zu spielen.
•	 Benutzen Sie stets das Rückhaltesystem.
•	 Um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten, ist die Verwendung von Beinspreizern und Sicherheitsgurten 

unbedingt erforderlich. Benutzen Sie die Sicherheitsgurte immer gleichzeitig mit dem Beinspreizer.
•	 Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
•	 Lassen Sie den Kinderwagen niemals mit einem Kind darin auf einer geneigten Fläche stehen, auch nicht, 

wenn die Parkvorrichtung aktiviert ist.
•	 Benutzen Sie die Einparkhilfe bei jedem Anhalten sowie zum Ein- und Aussteigen des Kindes.
•	 Überladen Sie den Korb nicht. Maximalgewicht 1 kg.
•	 Jegliches Gewicht, das an der Lenkstange und/oder der Rückenlehne und/oder den Seiten des 

Kinderwagens hängt, kann die Stabilität des Kinderwagens beeinträchtigen.
•	 Tragen Sie nie mehr als ein Kind gleichzeitig.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt oder defekt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur 

Zubehör, Ersatzteile oder Komponenten, die vom Hersteller geliefert oder genehmigt wurden.
•	 Die Montage des Produktes darf ausschließlich durch einen Erwachsenen erfolgen.
•	 Achten Sie bei Einstellvorgängen darauf, dass die beweglichen Teile des Kinderwagens nicht mit dem 

Körper des Kindes in Berührung kommen.
•	 Benutzen Sie den Kinderwagen nicht auf Treppen, egal ob feste Treppen oder Rolltreppen: Sie könnten 

unerwartet die Kontrolle verlieren. Passen Sie auf, wenn Sie eine Stufe oder einen Gehweg hinauf- oder 
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hinuntergehen.
•	 Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, geben Sie Ihrem Kind keine Gegenstände mit Schnüren und lassen 

Sie diese nicht in Reichweite liegen.
•	 Wenn der Kinderwagen längere Zeit der Sonne ausgesetzt war, warten Sie, bis er abgekühlt ist, bevor Sie 

das Kind hineinsetzen. Längere Sonneneinstrahlung kann zu Farbveränderungen bei Materialien und 
Stoffen führen.

•	 Um Rostbildung vorzubeugen, vermeiden Sie den Kontakt des Kinderwagens mit Salzwasser. Benutzen 
Sie den Kinderwagen nicht am Strand.

•	 Bei Nichtgebrauch sollte der Kinderwagen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

GILT FÜR DEN AUTOSITZ:
•	 Der Autositz ist für Kinder mit einer Körpergröße zwischen 40-83 cm ausgelegt.
•	 Der Autositz ist kein Ersatz für ein Kinderbett oder Bett. Wenn das Kind schlafen muss, sollte es in ein 

geeignetes Kinderbett oder Bett gelegt werden.

GILT FÜR DEN WARENKORB:
•	 Die Babywanne ist für Kinder ab 0 Monaten bis zu einem Maximalgewicht von 9 kg ausgelegt.
•	 Verwenden Sie die Babywanne nicht mehr, wenn das Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen, sich umdrehen oder 

sich auf Händen und Knien hochdrücken kann.
•	 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
•	 Nur auf festem, waagerechtem, ebenem und trockenem Untergrund verwenden.
•	 Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe der Babywanne spielen.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt oder defekt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur 

Zubehör, Ersatzteile oder Komponenten, die vom Hersteller geliefert oder genehmigt wurden.
•	 Jegliche Veränderung der Produkte schließt jegliche Haftung des Herstellers aus.
•	 Stellen Sie die Babywanne niemals in die Nähe von offenem Feuer oder anderen Quellen intensiver Hitze, 

wie etwa Kaminen oder Heizkörpern.
•	 Überprüfen Sie regelmäßig den physischen und strukturellen Zustand des Produkts, insbesondere der 

Tragegriffe und des Bodens der Babywanne. Wenn Beschädigungen oder Abnutzungen erkennbar sind, 
verwenden Sie es nicht und bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	 Verwenden Sie diese Babytragetasche nicht auf einem Ständer.
•	 Für den Transport des Kindes im Auto ist diese Babywanne nicht geeignet.
•	 Bevor Sie die Babywanne anheben, um das Kind hineinzutragen, vergewissern Sie sich, dass sich der Griff 

in der richtigen Gebrauchsposition befindet.
•	 Der Kopf des Kindes sollte in der Babywanne nie tiefer liegen als der Rest des Körpers.
•	 Legen Sie keine andere Matratze auf die mitgelieferte oder vom Hersteller empfohlene Matratze.
•	 Die Babywanne darf nur in der dem Erwachsenen zugewandten Position auf dem Kinderwagen befestigt 

werden.
•	 Lassen Sie keine Gegenstände in der Babywanne liegen, die deren Tiefe verringern könnten.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Babywanne richtig am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie das Kind hineinsetzen.
•	 Wenn die Babywanne der Sonne ausgesetzt war, lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie das Kind hineinlegen.
•	 Verwenden Sie die Babywanne nicht, um Ihr Kind über längere Zeit zum Schlafen zu legen: Dieses Produkt 

kann ein Kinderbett nicht ersetzen.
•	 Es wird empfohlen, die Babywanne nach längerer Nichtbenutzung zu lüften.
•	 Bewahren Sie das Produkt bei Nichtgebrauch außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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